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Věnováno Darrenovi a Chloe,




kteří podporují tuto mou část,




takže jsem sama sebou.










Hledík Dračí tlama a Locika






 Když slunce již ukládá se




 pod temnou oblohou,




 je už pozdě udržet se




 bděle na nohou.




 Lehni si a slyš náš příběh




 o králích a královnách,




 o Locice a Dračí tlamě,




 co na křídlech květných létá,




 poslouchej ty pozorně,




 co chůva tvá večer zpívá.









Býval kdysi Hledík




 úžasný a skvělý,




 jen ho štípni, slyš ho mluvit,




 no není on božský?




 Locika tam pobývala,




 obyčejná, prostá,




 ovšem chránit druhé snažila se,




 nikdy ne marnivá.









Jednou Hledík dračí vstane,




 krásnou hlavu nakloní,




 dí k Locice, co vedle skví se:




 „Brzy budu zesnulý!




 Sejdem se tam, kde to mám rád,




 vysoko nad krajinou,




 vezmi mě pod ochranu svou,




 podrž mě za ruku květnou




 Jdi tam prosím pro mě hned!




 A pak pochopíš.“







Locika hned vyrazila




 před měsícem v úplňku,




 a jak pravil Hledík dračí,




 konec už byl nablízku.




 Když na místo dorazila,




 přítel nikde není,




 namísto něj jiná hlava,




 o niž má mít péči.









 Žádné květy na křídlech,




 větvičky či listoví,




 přepůvabný je ten tvor,




 avšak celý churavý:




 „Magie, co přímo dýchám,




 z těla ven mi uniká.“









 „Budu přítel milený




 tvůj i země tvojí,




 zaseji tu magii,




 život bude skvělý.




 Jediné, co sobě žádám,




 za ruku mě vezmi.“









 Teď poslouchej dobře,




 jak tvá chůva zpívá,




 magie, co Locika našla,




 králů a královen byla.




 Zemí se radostně šířila




 a úžasné věci přinesla.









Kdyby však milá Locika




 přání jeho nedbala




 a vyšla až po setmění,




 magie žádná by nebyla.




 A po království i příteli




 by dozajista veta byla.









 Když slunce již ukládá se




 pod temnou oblohou,




 je už pozdě udržet se




 bděle na nohou.









KOŘÁNSKÉ ÚDOLÍ




UKOLÉBAVKA (AUTOR NEZNÁMÝ)












Úvod




Sněžní gryfové bývávali kdysi stejně běžní jako poštolky, i když byli pochopitelně větší a měli silnější tendence unášet domácí mazlíčky ponechané bez dozoru.




Jak už jméno naznačuje, v mnoha ohledech se podobali svým zlatavým bratrancům, hnědým gryfům. Zadní nohy měli lví, trup, křídla a přední nohy orlí.




V jedné věci se však lišili na první pohled: byli bílí jako obláčky, a to v peří i srsti.




Všichni až na jednoho.




Jeden sněžný gryf to jméno nosil, jako by chtěl ukázat cestu všem dalším svého druhu; tělo měl jako větve zaváté mocnými návějemi.




Vypadal jako oživlá bělokorá bříza, tu a tam propletená ostřicí a kočičkami. Tento sněžný gryf byl jako jediný pět metrů vysoký a toulal se zemí pod dohledem svého pastýře, člověka pověřeného ochranou velikého tvora před pytláky a predátory.




Protože pouze a jedině tento sněžný gryf byl po tisíce let neoddělitelně spojen s magickou studnou své domoviny. Ač se o tom příliš nevědělo, jeho nekonečné putování zajišťovalo hojnost kouzelného zdroje a tvořilo základ magie každé čarodějky, kouzelníka a drakočky v zemi.




Právě tento sněžný gryf vrhal na krajinu stín jako dům, než se zřítil na zem s nárazem, který pokácel celý les...










Kapitola první






Aloisie (podstatné jméno)









1. Slavná válečnice.




2. Rostlina používaná převážně k přípravě čaje, třebaže prý má jisté lokální léčivé účinky; je slabě cítit po citrusech.









Aloisie Hrušoňová byla na letošní úrodu žvanivých dýní celkem vzato hrdá, což ovšem neznamenalo, že ony byly hrdé na ni. Když si klekla na svou oblíbenou plecí podložku na kraji políčka, nejkulatější řádka žvanila. Byly to ty, které vyřezávala přímo v hlíně, kde seděly.




Aloisie měla pocit, že některé jejich názory jsou zbytečně zaujaté.




„Nemůžeš čekat, že si najdeš manžela, když se pořád promenáduješ takhle oblečená!“ zaskřehotala bradavičnatá oranžová dýně prabáby Eližběty. „To si říkáš čarodějka? Vypadáš jako obyčejná květinářka!“




Případnému přihlížejícímu by bylo odpuštěno, pokud by došel k závěru, že hrušoňovské dýně vidí Aloisii poprvé, ovšem ve skutečnosti bylo jejich pěstování v údolí součástí každoroční tradice.




Problematické šalvějově zelené šaty a s nimi sladěný špičatý klobouk (který se ve špičce trošku ohýbal) a zaprášená bílá zástěra s růžovými kytičkami nebyly nové, to ale žel nebyl ani prababiččin komentář.




„Je h-důležité mít dědice,“ ozvala se další dýně, bratránek z druhého kolena Grimoald, bílý jako křída a dvakrát vyšší než širší. Svůj názor podtrhl smutným potřesením stopkou. „H-jeden jinak nikdy neví, kdy jeho rod náhle h-skončí.“




„Pravda,“ přemítala Eližběta. „Třeba má tvoje drahá přítelkyně Jiřina kamaráda nebo bratra, kterého by ti mohla představit?“




Aloisii nad tou troufalostí spadla brada. Především byla sama docela spokojená, děkuju pěkně, a i kdyby náhodou nebyla, žádný z Jiřininých kamarádů ani její bezohledný, nezodpovědný bratr nesplňovali její představu o materiálu na ženění.




Nenech se vyprovokovat, říkala si co nejklidněji a námahou špulila rty. Věděla, že dýním jde o hádku, a byla rozhodnutá nepodlehnout. Nakonec jsou rodina, připomínala si.




A kromě toho, taky bych byla nevrlá, kdybych strávila většinu roku ve sklenici od marmelády.




Protože tak už to se žvanivými dýněmi chodilo. Někteří z postživých obyvatel údolí se rozhodli nedokončit cestu na onen svět a místo toho se po cestě zdržet – často na celá pokolení – ve vlastním oválném, zašpičatělém, puntíkatém zeleném jadýrku. Pochopitelně pro ně existovalo latinské jméno, jak Aloisie velmi dobře věděla, ale pokud o nich mluvila – zvlášť když se bavila s jejich rodinami – raději používala méně děsivý, láskyplnější výraz „duchovní semínko“. Právě ta se každý rok znovu vysévala, a když se údolí zabarvilo do zlatohněda, vyrostli z nich příbuzní Kořánských, aby mohli na nějakou dobu navštívit potomky, počínaje dožínkovým večerem.




„A ty vlasy!“ hřměla prabába Eližběta a očividně se dostávala do ráže. Její největší a nejzelenější bradavice se nevraživě natřásala. „Zrzavá těžko vzbuzuje dojem tajemna!“ Poté přešla v kvílení, jako by byla smrtelně raněná. „A ani mi nemluv o copech!“




V dobách, kdy byla Aloisie mnohem snáze ovlivnitelná, by ji slova prabáby Eližběty bolela ještě týden. Teď už jí ale bylo přes třicet a věděla svoje. Jako rozumná a dospělá čarodějka učinila logické opatření a na dýni dočasně hostící duši její drahé zesnulé prababičky vyřezala hlavu králíčka.




Volnou rukou si instinktivně pohladila jeden ze dvou tlustých copů, zamrkala... cop pustila a pousmála se. Pak se vrátila k vyřezávání dýně se zelenými a smetanovými proužky a snažila se o co největší symetrii. Zatímco pracovala s hůlkou, aby nůž vytvořil dokonale kulaté pravé očičko, levé přihlíželo. Poté nasměrovala hůlku kousek níž, aby se nůž zastavil přesně mezi očky. O nepatrný srpkovitý pohyb hůlky později byla řezba tety Markyt hotová.




„Díchy že děláš rychle, láško!“ vykřikla teta Markyt a vesele se zahihňala. „Jenom to strášně lochtá!“




Ze zbytku řádky, kde byly dýně hotové i dosud nenačaté, zazněl sborový povzdech a šoupání, jak se všechny do jedné snažily odsunout co nejdál od nově příchozí. Teta Markyt byla kecka a drbna a čarodějnictví zanechala brzy po čtyřicítce, aby mohla vést klidný život hostinské. Od té doby se všichni shodovali, že ať tuto neuváženou změnu v životním stylu způsobilo cokoliv, mohlo by to být nakažlivé.




„A TEĎ!“ zaječela náhle prabába Eližběta, jako by mohla odolat tomu, co postihlo tetu Markyt, pouhou silou. „Co tvůj FAMILIÁR?!“




Zhruba v této chvíli si Aloisie uvědomila, že by radši strčila hlavu do kýblu s kokatričím trusem, než aby tu zůstala jen o chvíli déle, a tak vstala, zastrčila si nůž za hezky vyšívaný opasek na nářadí, hůlku schovala do kapsy a ometla si ze sukně prach a trávu.




Jenomže prabába Eližběta nehodlala nechat svou pravnučku jít, dokud s ní neskončila.




„Čarodějky...“ promlouvala bradavičnatá dýně důrazně a dívala se Aloisii do očí s takovým přesvědčením, až prostě musela odvrátit zrak. Věděla, co přijde, a společně to budou dvě slova, jichž se všichni uživatelé magie v celém Kořánském údolí obávali nejvíc: „... na pomoc.“




Pro nezasvěcené znělo „čarodějky na pomoc“ docela nevinně, jako ohrané klišé, které by mohl vytáhnout uštvaný rodič, aby vyplísnil zahálčivé dítě.




Ale pro ty, kdo vyrostli v údolí, to mělo zvláštní moc: zkratka pro všechno, co mělo být požehnané – anebo taky ne – darem magie.




Pro ty, kdo se narodili bez magie, to znamenalo, že vaše služby nebyly žádány, že můžete klidně odpočívat, protože vaši magicky založení sousedé mají všechno pod kontrolou.




Pro ty, kdo se narodili s magií, byl význam mnohem hlubší. Byl to idiom, který kolem vás opakovali, už když jste byli nemluvně, zpívali vám ho v ukolébavkách nad kolébkou, objevoval se v říkankách, když jste ještě plácali tlustou pěstičkou a máchali první hůlkou. Byla to slova, která jste slýchali dřív, než jste znali jazyk, šla přímo do srdce, do té vaší části, která se zformovala, než jste dokázali myslet. Byla to pravda prastará, zásadní a tak zjevná, že pochybovat o ní by bylo jako pochybovat, zda vůbec existujete.




A takhle ta slova zasáhla Aloisii. Cítila se, jako by dostala ránu do prsou.




Ač nikdo, s magií či bez ní, nedokázal plně vyjádřit, co obsahují, nijak to nezabránilo kouzelnickému poetovi Bobu Bobikulovi, aby se o to v šestnáctém století pokusil:









„Čarodějky na pomoc“: přijdou první, poslední




odejdou, utiší bolest, ducha pozvednou, za všech časů,




 jsou uchem a ramenem a chladnou hlavou.









„Čarodějky na pomoc“: každá dělá svou část,




nežádají uznání ni odměnu,




přicházejí na pomoc magickým bratřím a sestrám




a chrání nemagické sousedy,




kteří se sami bránit nemohou.









„Čarodějky na pomoc“: jsou pozorné a rozumné,




jsou laskavé a vstřícné,




jsou divoké a nezdolné,




jsou moudrost a spása a štít.









Aloisii trvalo skoro hodinu, než sklidila třináct dýní, které ten den vyřezala (včetně maličké, pryskyřníkově žluté Lisandry, manželky vzdáleného bratránka Grimoalda). Pak je ještě musela naložit na trakař, který měla u zadních dveří, a nadvakrát je odvézt po cestičce do chalupy.




Došlo na to, zda opravdu musí jít i teta Markyt, ale pak teta Markyt svinula nejtlustší lodyhu s nejvíc trny a namířila ji na nejhalasnější hlas odporu – vzdáleného bratránka Grimoalda – jemuž se neuvěřitelně podařil odstín ještě bledší, než jaký už měl, a záležitost byla rychle vyřešena.




I bez svých lodyh – nyní neškodně uvolněných, spolu s ostatními, jako součást sklizně – byla teta Markyt zjevně schopná zvládnout všech dvanáct kritiků.




Vlastně když Aloisie zavřela modrozelené přední dveře, dlouze si vydechla a opřela se o ně, přes bublinaté skleněné výplně slyšela, jak se teta Markyt pokouší o předvedení „Co se dělá na seníku (heja heja HO!)“. Věděla, že než se vrátí, zeleno-krémová dýně bude mít přinejmenším jeden okenní parapet jen pro sebe.




Než se mohla začít věnovat ostatním povinnostem, vyrušil ji úplně černý drobný pták, který se zřítil z oblohy a ve změti per přistál na jejím tepaném zahradním stolku.




„Vráno!“ vykřikla a vrhla se přes dláždění k místu, kde se pták otřepával.




„Ona se na mě podívala, Alo!“ zakrákal pták zvaný Vrána tak vysokým, nosovým hlasem, který podle Aloisie nemělo něco s tak maličkými nosními dírkami vůbec vydávat. „Ta velká! Snažila se mě zabít!“




Aloisii zalila vlna úlevy smísené s ostnem hněvu. Chvíli nevěděla, jestli má toho ucouraného dotěru obejmout, nebo s ním zatřást. Vrána to zřejmě vycítil. Zapřel se šupinatýma černýma nožkama, zakoulel tmavýma očima, otevřel opeřený zobák a zakvílel.




„Jestli se snažíš vzbudit lítost,“ prohodila Aloisie a upravila si klobouk, protože se jí ho snažil sebrat vítr, „moc to nepřeháněj.“




„Mohl jsem umřít!“ kňoural Vrána a nepříliš úspěšně se snažil neznít dotčeně. „Copak to pro tebe nic neznamená?“




„Už jsem ti to říkala mockrát,“ vysvětlovala mu Aloisie, „kdyby tě chtěly zabít, měly spoustu příležitostí, než jsem tě našla. A jestli se opravdu tolik bojíš kokatric, nechápu, proč jim pořád lezeš do kurníku.“




Kurník! pomyslela si a zachvátila ji panika. Otočila se a vyrazila zpátky po cestičce k budově.




Když si to rázovala po nerovné půdě, byla za nízké, humpolácké hnědé kožené boty vděčná, ale zároveň odhodlaná schovat je mezi pytle na kompost a kýble u vchodu, až se vrátí domů.




Jako čarodějka si přísně vzato nesměla za svoje služby nic účtovat – čarodějky na pomoc – takže jako platbu za svá magickobotanická kouzla přijímala všechno od křupavých rolek a oříšků másla po struny k houslím, které nikdy nevlastnila. Při vzácných příležitostech vzala vozík, jela do města a vše nepotřebné vyměnila s ostatními magiky za různé zboží a rozumné čarodějné nezbytnosti jako leštidlo na kotle či kalibrátor hůlky.




Asi jediné, co směla a co se platilo zlatem, bylo nechat kokatrice občas snést dračí vejce, protože několik druhů se mohlo vylíhnout pouze takto, a jejich přirozený sklon chránit poklady z nich dělal vynikající zabezpečovací systémy.




„Já tam musel, když jsi mi odmítla dát pasekové myši,“ namítl Vrána a nemotorně vedle ní plácal křídly. Očividně si při pádu poranil kloub levého křídla. Aloisie si v duchu poznamenala, že až skončí s kurníkem, musí ho prohlédnout. „V té velké stodole jsem už všechny snědl. No, všechny, které nerozplácly búvy.“




Búvy byly podsadité, tlusté horské krávy, které Aloisii sahaly po prsa a dávaly žlutavé husté mléko chutnající jako crème brûlée. Taky bylo dobré na vyrážky.




Když Aloisia dorazila na rozcestí, Vrána najednou popolétl v těsném kruhu kolem ní a vrhl na ni ztrápený, přesto samolibý pohled ve snaze vydávat to celé za záměr. Následoval další oblet.




Aloisie si povzdechla a protočila oči. Než stačil pták dosednout na zem, sepjala ruce, sebrala ho a posadila si ho na rameno, na jeho právoplatné místo.




„Musíš se konečně rozhodnout,“ pronesla trpitelsky, zatímco k sobě naklonili hlavy a dotkli se na pozdrav, než pták zase vzlétl. „Buď jsi divoký tvor, který si loví vlastní pasekové myši, nebo jsi mazlík, který spí hezky v teplé chalupě a občas ode mě dostane čajový koláček. Tak co z toho?“




Vrána zamyšleně naklonil hlavičku, zamrkal a zase ji narovnal. „Odmítám ten předpoklad.“




To už ale byli u kurníku kokatric, třebaže je slyšeli dávno předtím. Kokatrice, zrozená z hadího vejce vysezeného slepicí, je občas nemagickými lidmi popisována jako démonický zplozenec plaza a kohouta, protože obě pohlaví mají dlouhý, vlnitý ocas hada a nohy, hlavu, křídla, trup a především hrdlo kura. Zvuky vycházející z kurníku proto připomínaly dvacítku přidušených kohoutků ohlašujících ráno. Ozývaly se celý den, každý den a dokonce bez přestávky na nádech, což občas podtrhlo zasyčení.




Aloisiini předkové postavili kurník pro kokatrice na nejvzdálenějším místě pozemku z dobrého důvodu.




„Měla jsi nechat dvířka otevřená! Dovolit jim toulat se po lesích a nechat se sežrat!“ zaječel Vrána. „Povídám ti, že ta tlustá, načepýřená by mě dočista zavalila, kdybys mě nedostala ven!“




Aloisie pobaveně potřásla hlavou. Tohle Vrána vykládal od chvíle, co ho letos na jaře našla jako ptáče v kurníku. Když ale došlo na kokatrice, málokdy jste si museli dělat starosti zrovna s jejich pozadím – tady šlo hlavně o oči. Původní kokatrice by vás dokázaly zabít pohledem a upřený pohled jejich domestikovaných potomků dodnes dokázal nemagického člověka uspat a ten magický měl pocit, že má za sebou krušnou noc s jahodovým vínem. Proto Aloisie vždycky přicházela připravená.




„Až si tedy budeš příště stěžovat na svačinky, tak si zkus vzpomenout, že mně vděčíš za život!“ utahovala si z něj.




 Rozvázala tkanice na váčku z červeného sametu, který nosila u pasu, a vytáhla dvě nepravidelné, medově zbarvené kuličky menší než článek palce. Ve zlatavém světle se zamihotaly, pak je palcem a ukazovákem zmáčkla, až z nich byly úzké, zaoblené kužílky, a ty si nacpala do uší. Syčení a skřehotání okamžitě utichly, slyšela je jako pod vodou.




Díky za to.




Vrána jí slétl z ramene a usadil se opodál na větvi jasně oranžového stromu, který vyznačoval hranici Hrušoňovic pozemků. Aloisie zatím z opasku vytáhla další ochrannou pomůcku: zdobené brýle se stříbrnými obroučkami a zrcadlovými čočkami, které se leskly jako olej a odrážely silnou magii. Nakonec z opasku odepjala tlusté rukavice, z nichž se odlupovaly šupinky. Byly pokryté něčím drsným s bílými a žlutými skvrnami.




Dračí kůže.




Natáhla si je, došla ke kurníku, z háčku na vnější stěně stáhla kyblíček se sušenými kobylkami a vešla.




V dnešní době byly kdysi majestátní, téměř legendární kokatrice chovány pro peří (mocnou magickou přísadu, ať už šlo o pera celá, rozdrcená na prášek či jako zdroj esence), a tak vypadaly spíš jako bojovná pýchavka.




Když se kolem ní hejno shluklo, z výrazného a štiplavého pachu jejich trusu jí za okuláry začaly slzet oči. Zamrkala, zadívala se nad ně a přes kouřové čočky pátrala po stopách nově vylíhnutých dráčat: viděla ohořelá místa na dlažbě, rýhy po drápech v dřevěných sloupcích, hořící hromady sena (prosím, jen to ne!).




Vynadala si, že se nechala žvanivými dýněmi zdržet od odpoledních prací, vysypala na zem před sebe sušené kobylky, vymanila se z hloučku natěšených zobáků a načechraného peří a spěchala k místu, kde nechala poslední vejce: v hnízdě Urtica ignis. Kopřiva, oblíbená to potrava několika dračích druhů, měla užitečnou vlastnost měnit barvu do děsivě žluté s červenými tečkami, když se dračí vejce blížilo vylíhnutí. Ztenčení kožovité skořápky umožňovalo kontakt s feromony dráčat, na něž kouzelná rostlina reagovala tak, že začala vypadat jedovatě.




Hnízdící kokatrice předvedla oddanost tak typickou pro všechny kokatrice a hnízdo opustila až v okamžiku, kdy zahlédla luční kobylku, takže Aloisie se mohla snadno přesvědčit, jestli měla tentokrát štěstí. Vejce zatím zůstávalo vcelku a bylo kopřivově zelené.




Pozdní odpoledne strávila jako vždy v krámku, chladné kamenné místnosti za kuchyní, kde jako pokaždé seděla na stejné stoličce ohlazené pokoleními hrušoňovských pozadí. Staré objednávky byly vyřízené, nové přijaté a kurýrní ptáci přivítaní a odeslaní s listy za svými majiteli, aby věděli, že si mají vyzvednout své dýně – a svá kouzla po pár hodinách práce ve skleníku – na dožínkové slavnosti za dva dny.




Z větší části to byly obvyklé věci: paní Zimolezová vyměnila kousek masového páje za výtažek ze svlačce šimravého na synovu váhavou sennou rýmu, slečna Gulati v obchodě s návnadami na řece směnila nádobku červů (k Vránově radosti se dosud kroutili) za mazání z pršivé bavlny na suché ruce a několik dalších položek ve stejném duchu.




Jedna nečekaná radost, z níž se Aloisii rozbušilo srdce, přišla v podobě dopisu od pana Kingjosō, majitele Vašeho potěšení, obchodu s familiáry v městečku Kořání. Pravý dolní roh dopisu shořel.









Drahá čarodějko Hrušoňová,









doufám, že zatím máte příjemný podzim a těšíte se nejlepšímu zdraví.




POMOC!!!




Drakočky se zmocnily zásoby dračí šanty!!! Běhají DIVOCE!!!! Náprava NALÉHAVĚ vyžaduje ČARODĚJKU!!!!!




Výměnou za Vaši diskrétnost navrhuji jednu návštěvu mého krámku, až se Vám to bude hodit.




Těším se na Vaši laskavou pomoc a přeji Vám i Vašemu nádhernému hospodářství, obchodu i domovu vše nejlepší.









S úctou Váš




pan R. Kingjosō.









P. S. OBÁLKA SE ZPÁTEČNÍ ADRESOU PŘILOŽENA!!!









Aloisie okamžitě pojala podezření, že její služby nebyly vybrány proto, že by zmíněnou bylinu znala nebo dokázala schopně a rychle určit její opozitum. Spíš ji pan Kingjosō volal prostě proto, že ani v pětadvaceti, tedy poté, co si většina magiků našla svého drakočičího familiára a spojila se s ním, Aloisii se to stále ještě nepodařilo. Pověst pana Kingjosō tedy nijak neohrozí, když chybu připíše někomu, kdo vlastně není jeho zákazník.




Aspoň zatím ne.




Ať byl důvod jakýkoliv, nemohlo to zchladit Aloisiino nadšení z vyhlídky na možnost, že si domů konečně přivede vlastní drakočku. Hůlkou nasměrovala zahradnické nůžky, aby v krámku rychle ostříhaly šarlatové jehnědy z keříčku smuteční vrby.




Jelikož ucouraný kurýrní holub pana Kingjosō očividně nijak nespěchal s návratem někam, kde se potulují polokočky polodraci, Aloisie dokonce Vránovi slíbila celý páj paní Zimolezové, pokud balíček okamžitě doručí do města spolu s její notickou, v níž kupčíkovi s familiáry oznamovala, že potvrzuje schůzku nazítří, jen co otevře.




Zatímco se dívala, jak Vrána mizí za obzorem, říkala si, jaký je to úžasný a nenahraditelný společník, nicméně pouto mezi čarodějkou a drakočkou je prý neporovnatelné.




Aloisie si většinu života přála zjistit, jaké to je.










Kapitola druhá




Palačinky.




Kdykoliv Aloisie vstoupila do krámku pana Kingjosō, vytanuly jí na mysli jako první právě ty. Pro jiné magiky byla vůně tak obyčejná, tak běžná, že ji brzy přestali brát na vědomí, ale protože se sama ve společnosti drakočičích batolat – přesněji řečeno drakoťat – nepohybovala každý den, jakmile se kolem ní začala vznášet vůně javorového sirupu stoupající z jejich kožíšků, vybavila si hromady podmáslových placek, ještě než dozněl zvonek nade dveřmi.




Zavřela oči a nadechla se.




Měla by sis to užít, než si na to taky zvykneš! říkala si celá v euforii.




V prsou jí jasně zaplálo očekávání.




Otevřela oči a zrak jí padl na samotného pana Kingjosō. Nebyl magik, ale většina magicky nadaných lidí v Kořání ho měla ráda jako takovou údolní stálici a člověka, který jim do života přivedl jejich milovaného drakočičího familiára, když jim bylo osm.




Vidět, jak velmi se změnil od té doby, co ho viděla naposledy, bylo bolestnou připomínkou nelítostného plynutí času. Kdysi štíhlý pán byl teď zakulacený a brunátný, z tmavé kštice mu zůstalo jen pár řídkých, prošedivělých pramínků připláclých k jinak holé lebce. Jeho typická vesta ze zelenozlatého žakáru mu byla o pár čísel menší a perleťové knoflíčky na bělostné košili držely jen taktak. Vestu, košili i kalhoty měl plné drakočičích chlupů v nejrůznějších barvách a na jeho silných pažích Aloisie zahlédla pár tenkých škrábanců či ohořelých chloupků.




Pan Kingjosō se k ní otočil a rozpřáhl náruč stejně širokou, jako byl jeho úsměv.




„Čarodějka Hrušoňová! Vítejte, vítejte!“ zvolal a přešel k ní rychleji, než považovala za možné. Položil jí ruce na ramena a ocitl se tak blízko, že cítila jeho – milosrdně mátový – dech. Stejně rychle, jako přiběhl, zase ucouvl, zakolébal se na patách a najednou se zatvářil lítostivě. „Prosím za odpuštění. Čarodějka jako vy – vašeho kalibru – po tom, co jste pro mě – pro můj obchod – udělala!“ Aloisie se zadívala na dlouhou prasklinu na boku stojacích hodin v koutě, kterou by optimista mohl označit za design vlašského ořechu. „Tedy, troufám si tvrdit, že právě to nám celou dobu stálo v cestě!“ Rozmáchle zvedl psací brk. „Já to neviděl – neviděl jsem vaše nyní zcela očividné nadání!“




Aloisie cítila, jak jí hoří tváře – napůl rozpaky a napůl nadějí.




Co to povídal? Vyřešil snad po všech těch letech její problém s familiárem – jako doopravdy?




Vážně se to stane dnes?




„A teď to mám,“ pokračoval, „tak jak bychom mohli selhat?“




Aloisie se při otázce napjala a usilovně se snažila znovu neprobírat ty možnosti.









„Strakáč...?“ mumlal si pan Kingjosō o něco později, když zamyšleně přecházel po krámku, rušné, nerovné místnosti lemované hranatými policemi, měkkými oválnými pelíšky z barevných látek pro drakočky a se složitými, stromům podobnými dřevěnými škrabadly sahajícími od podlahy až ke stropu. Mladé drakočky pokňourávaly, protahovaly se a válely v podstatě na každé volné ploše.




Aloisie, usazená v dřevěném křesle s opěradlem potaženým červenou kůží, které jí pan Kingjosō přinesl zpoza pultu, s hrníčkem slazeného čaje – nemagická odpověď na všechny neduhy – sledovala jeho práci. Hrníček neustále držela kousek nad podšálkem, aby nechřestil.




Prodrala se kolem ní jakási holčička a s drakočkou v náručí mířila do zadní místnosti. Byla to Rjūka, dcera pana Kingjosō. Jelikož bylo zvíře dlouhé, jako byla Rjūka vysoká, držela jeho ohňometný konec prozíravě od sebe, sepjala ruce a zvedala ho za přední nohy, takže se mu zadek tahal po zemi.




Třebaže byla i tato rozverná drakočka považována za hrozbu a chrlila obláčky bílého kouře, Aloisie si nemohla pomoct, prostě jí připadala rozkošná – stejně jako každá jiná drakočka, kterou kdy potkala.




Všichni familiárové měli stejnou základní fyziologii, rozeklané jazyky a dračí křídla nejrůznějších délek, rozpětí a tvarů, někteří měli dokonce dva páry, kdežto jiný měl pár křidélek tak maličkých, že byla vlastně jen na ozdobu. Čumáčky – některé plazí, jiné kočičí – měly tvar od kulatého po špičatý a dokonce i plochý, takže vypadali, jako by kdysi z rychlého rozběhu narazili do čehosi velice odolného.




Uši a ocásky měli kočičí, ale oči se lišily: někteří měli kulaté zorničky jako ještěrky, jiní svislé škvírky kočky či hada. Všichni byli od hlavy k patě pokrytí srstí, která délkou odpovídala nějaké kočičí rase, od klasicky krátké po takovou, jež sahala na zem, vzory prosté, skvrnité, flekaté a pruhované, barvy od vybrané černé přes tlumené hnědé a šedé až k spíše plazím drahokamovým tónům, olivínové zelené, karneolové oranžové, lazurové modré a jemné křišťálové růžové.




Aloisie se přistihla, jak přemýšlí, který asi bude ten její, a honem se nakopla, jako by před sebou měla stůl, co by ten pohyb dokázal schovat.




„Možná... dokonce... Hopskoč...?“ vykládal pan Kingjosō a natáhl se, aby zhodnotil pruhovaný kousek zvedající tenký ocásek – zhruba poloviční, než co měla průměrná drakočka, které Aloisie viděla procházet se po místnosti. Pak si naškrábal pár poznámek do černého koženého notýsku. „Byla by pro vás přijatelná, čarodějko Hrušoňová?“ optal se.




Aloisie se právě snažila vlísat pampeliškově žluté a zvlášť drobné drakočce, která se jí přitulila k noze a žvýkala jí tkaničku. Při vyslovení svého jména prudce zvedla hlavu. Tolik se snažila citově neinvestovat do představy, že si konečně po všech těch letech odnese domů familiára, až dočista zapomněla na etiketu.




Mnoho magických rodin věřilo, že drakočka, již si magik vybere – spíš tedy, říkala si Aloisie a bodlo ji přitom u srdce, která si vybere jeho – je s dotyčným čarodějem spojena na hluboce osobní úrovni. I když byl tento jev zkoumán, stále nebyl zcela objasněn, a tak jako obvykle, když chybějí znalosti, vyplní ihned prázdnotu mýty a domněnky.




Podle některých, jako byla prabába Eližběta, symbolizovaly rysy drakočky vlastnosti svého majitele, a jisté tělesné atributy (tvar zorniček, barva srsti, délka jazyka a tak dále) odrážely vlastnosti jako důvěryhodnost, laskavost, velkorysost – a jejich opak. Jiní věřili, že rysy drakočky spolu s dalšími aspekty jako barva srsti nebo odstín plamene a jisté zvláštnosti v chování zračí nikoliv osobnost, nýbrž osud čaroděje: zlaté a stříbrné kožíšky s nezvyklým leskem ukazovaly majetek, zatímco vzácná bezsrstá drakočka byla varováním před předčasně ukončeným životem.




Vzhledem k těmto kulturním asociacím bylo tedy věcí zdvořilosti, že pan Kingjosō poskytoval svým zákazníkům během konzultací soukromí a laskavě žádal, aby směl předložit jakoukoli drakočku, i s vlastnostmi, jež by mohly vyvolat polemiku.




Aloisii krátce napadlo, zda existuje nějaký uctivý způsob, jak říct, že v tuto chvíli by klidně vzala i drakočku se třemi hlavami.




„Ne, ne!“ vybreptl pan Kingjosō, než stačila odpovědět, vytrhl stránku z notýsku, zmačkal ji a hodil přes rameno. „Poslouchej se, člověče!“ napomenul se nadšeně. „Co to navrhuji?“




Aloisie odložila hrníček na stůl před sebou a snažila se posadit co nejpohodlněji pro případného familiára.




Pan Kingjosō se vrhl zpátky mezi své drakočky a začal je zvedat z polic a škrabadel, různě si je upravoval na ramenou, pažích – dokonce i na hlavě – až se konečně dostal zpátky k ní, přičemž vypadal jako oživlá socha, na níž hřadují velmi neortodoxní holubi.




„Moje milá čarodějko,“ pravil s nezvyklou úctou, takže se Aloisie začervenala ještě víc. Natáhl ruku, na níž mu za drápy na předních nohách viselo šeříkově zbarvené drakotě. „Tento jednozubý čtyřkřídlý se stočeným jazykem je nanejvýš potěšen, že se s vámi může seznámit. PODUŠKU!“




To platilo Rjuce, která se objevila s řečeným předmětem a položila ho Aloisii do klína, než její otec dovolil drakočce usednout.




Familiár byl okamžitě zaujat, vzhlédl k Aloisii a nakláněl hlavičku ze strany na stranu, než se postavil na zadní a přitiskl jí přední tlapky na prsa. Aloisii spadla brada nad jeho krásou, když rozvinul dlouhý, růžový rozeklaný jazýček, aby ji olízl.




Vzápětí pan Kingjosō vyštěkl a smetl ho stranou.




A stejný osud potkal dvě drakočky, které mu seděly na ramenou, z nichž se jedna sotva dotkla podušky, než pan Kingjosō zvolal: „Pche! Absurdní!“




Pak jí představil čtvrtou: „Sametové tlapky, ostré drápky, dlouhosrstá.“




Ta na Aloisiině klíně hlasitě předla a ona pochopitelně věděla, na co pan Kingjosō čeká – během let tenhle taneček absolvovala tucetkrát. Byl to důvod, proč se nyní Rjūka vedle něj ošívala, lokty držela od těla a oběma rukama pevně svírala rudohnědý želvovinový kartáč.




Mihot, jak se tomu říkalo, když se spolu magik a drakočka poprvé propojili – nejdůležitější stadium, předtím, než tři dny strávené společně bez přerušení zpečetily celoživotní pouto – zahrnoval tři pevně dané kroky. Nejdřív musel mít familiár možnost ocenit si svého případného člověka způsobem, jakým uznal za vhodný. Za druhé musel projevit důvěru tak, že se převalil na záda, aby předvedl bříško, spustil ocásek a uvolnil všechny končetiny. V tomto bodě bylo přijatelné, aby čarodějka či kouzelník pohladili či jinak pomazlili odhalený pupíček. Třetím a posledním krokem, pokud byly předchozí dva splněny, bylo předání rituálního kartáče, kterým magik pročísl drakočce kožíšek od hlavičky po špičku ocásku.




Tohle Aloisie věděla, i když se nikdy nedostala ani k druhému stadiu. Tady to pro ni začínala být čistá teorie: „Úspěšné spojení,“ hlásala literatura, „se ukáže, když se z vánku stane blesk.“




Už jako osmiletá věděla, že to musí být metafora, jinak by podle ní potřeboval krámek pana Kingjosō mnohem víc mopů.




Instinktivně se ohlédla k bočním dveřím, protože její osmiletá část stále chtěla vědět, co za čisticí prostředky tam pan Kingjosō uchovává, když vtom Rjūka vypískla. Aloisie se na ni rychle podívala a viděla, že kulí oči a vzrušeně podupává. Zadívala se na drakočku na svém klíně, protože se právě převalila na záda.










Kapitola třetí




Aloisii zabrnělo celé tělo, chloupky na šíji a pažích se jí zježily, jako by zvedaly hlavičky, aby se podívaly.




Když se z vánku stane blesk...




Bylo to jako mrazení, ale s praskáním a mravenčením, jako když si sundáváte tlustý vlněný šátek.




Zírala na drakočku, která na ní ležela.




Už to bylo dávno, co si dovolila snít, jaký by mohl její familiár být, protože už se skoro vzdala naděje, že nějakého kdy mít bude, takže teď s úžasem hleděla na toho, který se rozvaloval na podušce na jejích kolenou a třepal tlapkami.




Konečně...




Jemně spustila ruku a váhavě mu prohrábla srst, hebkou, ale překvapivě lehkou a načechranou, až na teplé a nečekaně pevné bříško s tvrdými malými žebry a drobnými hrbolky. Pokud se dalo soudit z občasných hladkých, chladivých trojúhelníčků, byly tu i sem tam náznaky šupin.




Dokonalé nedokonalosti, pomyslela si.




Láskyplně drakotětem zakolébala; to jí něžně sevřelo prsty v předních tlapkách s tvrdými, gumovitými polštářky a s pouhými hrotečky vytažených drápků.




Někde v dálce zadusaly podrážky o kamennou podlahu, pak se ozvalo sklouznutí a vykvíknutí na protest: pan Kingjosō musel Rjūku přidržet.




Když se Aloisie s úsměvem zadívala do ohromných očí s kulatými zorničkami, došlo jí to. Jméno, které si vymyslela, když jí bylo osm a celá nedočkavá přišla na první návštěvu. Jméno, na něž téměř zapomněla a musela je držet celé ty roky – celá desetiletí – ukryté kdesi v podvědomí.




„Ahoj, Hvězdičko,“ řekla a ohnula konečky prstů, aby ji mohla hravě podrbat.




Hvězdička se jí dál dívala do očí, jen naklonila hlavu a olízla Aloisii kloub na prostředníku. Pak se najednou udála spousta věcí.




Hvězdička silně kousla. Aloisie zaječela. Rjūka zakvílela. Cosi tlumeně třesklo, jako by to přicházelo z jiné místnosti.




Aloisii projela kloubem ostrá, silná bolest a ona instinktivně trhla rukou.




Hvězdička se držela pevně a visela jí na ruce zuby a teď i drápy. Aloisie se v šoku prudce nadechla, když jí drápy poškrábaly ruku a palec.




„Čarodějko Hrušoňová!“ vykřikl pan Kingjosō a snažil se k ní doběhnout.




„Ach – oheň! Oheň, tati!“ volala Rjūka a Aloisie teď přes slzy viděla, jak se prodavač prudce zastavil a nerozhodně se otáčí. Objevil se maličký růžový plamínek, který se mihotal v okénku vysoko v bočních dveřích: hořet muselo někde za nimi na chodbě.




„Pane Kingjosō!“ zaječela Aloisie, když prodavač vyběhl ze dveří, aby uhasil oheň, a nechal ji tam s Rjūkou. Jen na sebe zíraly.




„To je v pořádku!“ pravila Rjūka, která se očividně vzpamatovala z původního šoku a teď byla ráda, protože měla možnost být opravdu užitečná. „Vím, co dělat!“




Proč zrovna ruka, ve které držím hůlku? nadávala v duchu Aloisie a snažila se dosáhnout do kapsy pro řečený kouzelnický nástroj. Po krátkém a zuřivém zápolení se jí podařilo hůlku vytáhnout – načež sebou trhla bolestí z dalšího škrábance a upustila ji. Hůlka s kovovým zařinčením dopadla na podlahu krámku s familiáry.




„No tak, no tak,“ vrkala tiše Rjūka. Aloisie cítila na uchu dívčin teplý dech a otočila se, aby se podívala na kapsu.




„Rju–“ Zatímco bolest v prstu sílila, chtěla co nejtrpělivěji vysvětlit, že sice oceňuje její snahu ji uklidnit, ale tato situace je poněkud jiná, než když ji rodiče uspávají v postýlce. Zarazila se ovšem, protože tlak na kloubu pominul.




Aloisie sebou trhla, když ji Hvězdička naposledy škrábla, a dívala se, jak Rjūka přestává drakočku drbat pod bradičkou a na žebrech. Tahle drakočka byla mnohem mladší a menší než ta, kterou holčička zvedala předtím, a tak ji dokázala zdvihnout jednou rukou pod hrudníkem a druhou pod ocáskem.




„Musíš prostě vědět, kde je máš polechtat!“ vysvětlovala rozzářeně, otočila se na špičkách a jemně drakočku postavila na nohy mezi hrstku marodérů, kteří se shlukli kolem a se zájmem skučeli.




Aloisie v křesle instinktivně skrčila nohy pod sebe a ruku si tiskla na prsa. Pulzovalo jí v ní.




„Děkuju,“ vydechla a pohlížela na dívenku s téměř stejnou posvátnou bázní jako na rozzuřenou drakočku.









Když Aloisie vyšla z krámku pana Kingjosō do dopoledního světla, zjistila, že má o jeden zlatý nůž na dopisy víc.




Prodavač odmítl přijmout ne jako odpověď a mezi horlivými a zdánlivě nekonečnými omluvami, kdy se ji snažil přesvědčit, aby mu dovolila vyčistit a obvázat ruku tradičním nemagickým způsobem, tedy pálivým alkoholem a proužky gázy s leukoplastí, jí ho vtiskl do zdravé ruky.




Jak si prohlížela vlastní magické ošetření – nenápadnou mastičku, která už začínala působit – suše si pomyslela, že být po jeho, vypadala by její ruka jako zvlášť ponurý a špatně zabalený dárek na dožínkový večer.




Lehce se otřásla. Nemohla marnit čas myšlenkami na, řekněme si to na rovinu, přehnaně opěvované domácí mazlíčky. Ne když bylo doma na statku ještě tolik práce před zítřejšími oslavami.




Ale už když si to říkala, cítila, jak letité odhodlání dostává trhlinu, a věděla, že si už nemůže nic nalhávat.




Protože pravdu dvacet let vytěsňovala. Snažila se ji ignorovat, kdykoliv míjela barvami pocákaný koven čarodějek-malířek vytvářejících s dokonalou synchronizací překrásnou fresku či skupinku kouzelníků hudebníků, kteří popíjeli zázvorové pivo a s nevěřícným smíchem improvizovali pomocí hůlek nějakou melodii. Vytěsnila to, když sesuv bahna té zatracené řeky svedl všechny ostatní magické usedlíky z údolí, aby pohnuli samotnou zemí.




Nejenže bylo pouto magika s jeho drakočkou drahocenné samo o sobě, ale drakočky byly jediní známí tvorové, kteří dokázali vytvořit most mezi magiky a spojit sílu čarodějek a kouzelníků různých specializací, aby mohli sesílat nejmocnější kouzla vyžadující několik uživatelů magie naráz – společnou magii.




Čarodějky na pomoc.




Jenomže bez drakočky byla pomoc, jakou mohla nabídnout Aloisie, omezená.




V duchu si sklesle přehrávala drahocenné vteřiny, kdy si myslela, že se jí život změní. Že konečně vytvoří vzácné spojení, po němž všechna ta léta toužila. Představovala si to tak živě, až by přísahala, že slyší, jak za ní Hvězdička mňouká.




Svět se rozmazal.




Ale jenom na chviličku.




Za rohem zapleskal křídly kurýrní pták – hrdlička zahradní – a přistál na dlažbě před Aloisií.




Zprávu měl ve schránce připevněné na nožičce.




Aloisie hodila hrdličce pár semínek z kapsy a rozvinula pergamen, kde byla zpráva od Vrány. Psal zobákem a brkem a ona jeho písmo láskyplně označovala za vraní stopu. Stála tam tři slova.









DRAK!




KURNÍK!




OHEŇ!










Kapitola čtvrtá




Dva postarší koně táhnoucí Aloisiin vozík ržáli a pohazovali rozčileně hlavami, jak je hnala do kopečka pod Hrušoňovic statkem.




 Když minuli chalupu, kde Aloisie obvykle nechávala stát vůz a do plechového vědra jim nabrala vodu z pumpy, než je z ruky nakrmila jetelem, si hubenější ze dvou bělek pobouřeně odfrkla.




„Není čas!“ volala ochraptěle přes knedlík v krku. Žaludek se jí obrátil pocitem viny. „Musíme nahoru ke kurníku!“




Kobylka ale zadupala kopyty, tvrdě se vzepřela zadníma nohama a zastavila vozík. Aloisie nadávala tak hlasitě, až sebou trhla při pomyšlení, co by řekly žvanivé dýně, kdyby ji slyšely, načež seskočila z kozlíku a hnala se nahoru po cestičce.




Jako první si na kurníku všimla, že nehoří a není z něj ani hromada dřevěného uhlí, což ji zarazilo. Vlastně ani jediná červeně natřená plaňka nebyla tam, kde by být neměla.




„Zastav se na chvilku, jo?“ zavolal Vrána a ze skleníku jí slétl do zorného pole. V drápech se mu pohupoval pytlíček, natažený tíhou toho, co obsahoval.




„Kurník pořád stojí?“ funěla Aloisie a přitiskla si ruku na srdce, jako by ho takhle mohla přimět, aby zpomalilo.




„Díky ne jednomu, ale hned několika diskrétním hrdinským činům,“ vykládal Vrána, v letu nadmul hruď a pak proletěl otevřeným kulatým okénkem do malé stodoly, než se téměř bez zdržení zase vynořil.




V drápech teď nenesl nic.




Aloisie na něj chvilku zírala, pak se zamračila a zamířila ke dvoukřídlým dveřím do kurníku.




„Všechno je pod kontrolou!“ zakrákal Vrána přidušeně, snesl se mezi dveře a Aloisii a šíleně mával křídly, která mu včera zkontrolovala a vyléčila. Zrádce. „Nemusíš tam chodit! Nevrátíme se do chalupy a nedáme si něco k snědku? Nezní to náramně?“




„Koho jsi zavolal?“ chtěla vědět Aloisie a založila si ruce na prsou.




„Tebe,“ uculil se.




„Koho ještě?“ nedala se a znovu se vrhla ke dveřím. Vrána se pokusil odříznout jí cestu, pak si sedl a svěsil hlavu.




„Byl tady drak a já nevěděl, jestli se vrátíš včas, takže jsem upoutal pozornost několika kurýrních ptáků od zákazníků a jednoho jsem poslal do obchodu s familiáry, aby tě sehnal. Dalšího za tvou kamarádkou, co bydlí na obilní bur–“




„Jiřina.“ Aloisie sklesla, její obavy se potvrdily. „Tys přinutil mou těhotnou kamarádku, aby přišla sem nahoru a vystavila se nebezpečí? Dýchat v kouři–“




„Je to hydrak.“




Aloisie zmateně zamrkala.




„Vodní drak,“ rozvedl to Vrána.




„Já vím, co je hydrak,“ štěkla.




„Zahlídl jsem dráče a myslel jsem, že to bude oheň,“ žvanil Vrána, „a zpanikařil jsem – zapomněl jsem, že je těhotná – ale v každém případě je to v pořádku, protože to nakonec byla spíš... potopa...“




Nastalo ticho trvající po dobu, kterou Aloisie začne později označovat za „zdvořilou“. Pak se jedno těžké křídlo dveří začalo otevírat.




Nepatrně a trhaně se posunulo dopředu a vyjevilo obrovskou chlupatou tlapu asi velikosti tygra s odpovídajícími drápy. Jen tahle tlapa nebyla oranžová nebo černá, ale zlatavě se třpytila.




Pátravě zašátrala v otvoru, jako by hledala nezvykle nízko posazenou kliku, a pak se pod ní objevila útlá, světlá noha v černé balerínce.




Dveře se otevřely dokořán.




Na všech čtyřech v nich stálo něco mrštného, půvabného a majestátního – jako dítě z milostného spojení draka a přehnaně osrstěné lvice. Sahalo to Aloisii až k bradě a od hlavy k patě to bylo porostlé dlouhou hedvábnou srstí. Těžkopádně to k ní doťapalo a zvedlo krátký čenich, aby ji mohlo zvědavě očichat. Oči s kulatými zornicemi to mělo dokořán, jako by kontrolovalo, jestli je opravdu ta, na koho vypadá. Když se tvor trochu zvedl z předních tlap, roztáhl chlupatá křídla, aby udržel rovnováhu, a špičkou růžového, rozeklaného jazyka prozkoumal vzduch mezi nimi.




 Konečně byl zřejmě spokojený, takže se zase spustil na všechny čtyři a švihl ocasem podobným štětce na láhve, než si otřel hlavu s kočičíma ušima o Aloisiino břicho s takovou silou, až se zapotácela.




„Ahoj, Dahlie,“ pozdravila Aloisie dramačku, jak se říkalo dospělým drakočkám, a srdce ji rozbolelo touhou.




Vrána mezitím odletěl do kurníku a Aloisie ho slyšela, jak potvrzuje, že nejhorší potopa už je poklizená a není zapotřebí další písek.




V otevřených dveřích s ním hovořila majitelka té štíhlé světlé nožky, vysoká čarodějka s bíle plavými vlasy, štíhlá jako proutek, nebýt dokonalého těhotenského bříška. Na sobě měla nezaměnitelnou čarodějnickou černou, což by Aloisiini dýňoví předkové nepochybně ocenili.




Na nemotorné Aloisiino kývnutí se Jiřina sehnula, aby vyprostila svůj dokonale rovný špičatý klobouk ze stodoly.




Podařilo se jí to bezchybně, aniž by zavadila byť jen špičkou.




„Tak pojď,“ vybídla Aloisii a nohou zahnala zvídavou kokatrici zpátky do kurníku. „Dala bych si hrnek čerstvého heřmánkového čaje.“









„Nevěděla jsem, že mám cukřenku,“ poznamenala Aloisie roztržitě, když jí Jiřina podala podnos s čajem.




Nebyla si jistá ani tím, jak to, že čaj vaří Jiřina. Zkrátka už ho ale uvařila, s potěšením mávala hůlkou od šálků k plechovkám a čajníkům po úzké kuchyni, aniž by se zmínila o potopě či okomentovala spoustu malých rostlinek rašících z nádob, hrnců a občas i staré holínky, různě rozestavených po smetanovém smaltu. Nacházely se za krajkovou záclonkou na okně nad dřezem, byly vmáčknuté mezi Aloisiiny ozdoby, tretky a ozdobně malované misky.




Jiřinina přirozenost byla vítaným kontrastem k reakci žvanivých dýní, když je Aloisie přinesla dovnitř. Ale nejvděčnější byla za to, jak Jiřina hbitě vynesla všechny dýně ven na „hezké odpolední sluníčko“.




Aloisie přisunula přítelkyni židli, když si přišla sednout ke kulatému dřevěnému stolu na jedné straně zaneřáděné kuchyně.




„Taky žes neměla,“ opáčila Jiřina tiše k cukřence a vrhla na Aloisii neuvěřitelně symetrický, zářivý, přesto skromný úsměv, který přitahoval davy v plesových sálech. „Teď už ji ale máš.“




Jiřina měla osobnost, jakou lidé popisovali jako „mateřskou“ (i když jí to mělo přijít až za tři nebo čtyři týdny). Při těch vzácných příležitostech, kdy měla Aloisie pocit, že je její dům dostatečně uklizený, aby mohla přijít na návštěvu, si Jiřina všimla, co všechno tu schází, a při příští návštěvě přinesla, co bylo zapotřebí – v tomto případě to byla nová cukřenka, kterou vyčarovala ze své kabely.




Jednou našla Aloisie v koupelně celou sadu ručníků.




„Napadlo mě, že bys ocenila langue de chat,“ změnila Jiřina zkušeně téma a ušetřila kamarádku ruměnce. Dlouhými tenkými prsty ukázala na talířek lemovaný rododendrony, než ho postavila na Aloisiin krajkový ubrousek.




Na sladkých, křupavých kočičích jazýčcích něco bylo. Obě čarodějky se uvolnily a přátelsky si u jejich pojídání povídaly. Dahlia si užívala Aloisiinu pozornost a Vránovi zřejmě připadaly sladkosti dost dobré na to, aby si občas pro nějakou přiletěl, i když na drakočku se při tom díval úkosem.




Jiřina byla očividně nadšená, že je v Aloisiině přecpané chalupě, i když přicházela z domova, který byl kdysi postaven jako obchodní centrum, kde se mohly ubytovat stovky kupců a nyní se zde nacházela kořánská knihovna, umělecká galerie a obrazárna. Smála se a kývala na všech správných místech, když Aloisie rozprávěla o všem, až na svou návštěvu v krámku s familiáry. Do takových podrobností se pouštět nehodlala, ale kamarádčina klidná srdečnost byla tak příjemná, že si nemohla pomoct.




„Nebyla to tvoje vina,“ ujišťovala ji Jiřina, když se dostaly k hydrakovi. „Nemohla jsi vědět, že se právě v té chvíli vylíhnou dráčata.“




Vrána uprostřed hledání sušenek otevřel zobák, nejspíš aby namítl, že draci se klubou celé hodiny, což znamenalo, že kdyby nebyla Aloisie tak rozrušená vyhlídkou na možnost, že získá vlastní drakočku, byla by si všimla známek během ranní obchůzky – jako třeba změny barvy kopřiv nebo ťukání vaječného zubu. Místo toho ale zavřel spokojeně očka, zatímco ho Jiřina hladila po lesklé černé hlavičce. Aloisie pobaveně protočila oči. Jiřininu kouzlu zřejmě neodolal žádný samec, dokonce ani ten s křídly.




„Neměla jsem tu zakázku s vejci vůbec přijímat,“ posteskla si a rozlomila jazýček.




„Ale to ne,“ nesouhlasila Jiřina a upjatě zavrtěla hlavou. Ruce měla složené v klíně a seděla zpříma, což byla pozice, která se podle Aloisie hodila spíš do knihovny. „Jsi jenom jedna čarodějka a musíš se postarat o všechno tohle...“ Rozmáchlým gestem zahrnula vše, co se dalo považovat za hrušoňovské malohospodářství.




„Ano,“ souhlasila nejistěji, než by se jí líbilo. „Je to moje zodpovědnost, stejně jako to měly na starosti celé generace Hrušoňových. Vždycky jsme to tu měli pod palcem.“




Jiřina kývla.




„Ale tehdy se o to vždycky starali nejméně tři Hrušoňové. Jsi v nemožném postavení, Ruš. Dá rozum, že bys měla přijmout nějaké... opatření, abys to dokázala všechno zvládnout sama. Musíš si taky dopřát trochu důstojnosti.“ Zkratkou jejího jména ji Jiřina oslovovala odedávna a Aloisii to vždycky naplnilo takovou láskou, že jí připadalo, jako by všechno na světě bylo – nebo mělo být – v pořádku.




„Teď,“ řekla Jiřina, roztomile si zula balerínky a hodila je pod stůl, „druhá věc: budoucí prevence.“




„Řekla bych, že jsem v zásadě zastánkyní budoucnosti,“ opáčila Aloisie s úsměvem.




Jiřina zaúpěla a láskyplně zakoulela očima.




„To se ti povedlo,“ pronesla s povzdechem. „Teď ale vážně, prosím. Musíme mít plán. Vím, že máš miláčka Vránu–“ S tím ho podrbala pod bradičkou, až vysloveně zazářil. „Ale při nejlepší vůli, Ruš, přijde čas, kdy tady pro tebe nebudu moct být tolik, kolik bych si přála.“ Položila si ruku na břicho a po tváři jí přeletěl provinilý výraz. „A potřebuju vědět, že tady budeš v bezpečí. Zvážíš tedy, že si někoho najmeš? Není to žádná hanba.“




Aloisie vyprskla čaj na podnos. To tedy rozhodně hanba byla.




„A zaplatím ho jak?“ namítla se smíchem. „Pletacími jehlicemi a kopřivovým čajem?“




„To ne,“ připustila Jiřina. „Ale určitě se najdou lidé, kteří si nechají zaplatit kouzlem.“ Na chvíli se zamyslela. „Nebo radami o zahradničení.“




Aloisie se unaveně usmála kamarádčinu ustaranému výrazu. „Jiřino,“ začala tak něžně, jak jen dokázala, „i kdybych našla někoho, kdo by byl ochotný pracovat za příslib skutečně výjimečných rajčat, buď si jistá, že já žádnou pomoc nepotřebuju.“ Když nejlepší kamarádka reagovala pozvednutým obočím, dodala: „Ne, vážně, nepotřebuju. Vím, že to vypadá blbě, ale zvládnu to. A pokud tě to uklidní, neuvažuju o tom, že bych přijala další dračí vejce.“




Jiřina chvíli mlčela, ve tváři se jí svářely různé pocity.




„Dobrá,“ promluvila nakonec, „pokud to slíbíš.“




„Ať mi rada starších roztaví hůlku,“ pravila Aloisie a ukazovákem přejela po náležité runě na prsou.




„To bychom nikdy neudělali!“ vyprskla Jiřina smíchem.




„Počkat.“ Aloisie se zarazila a upřela na kamarádku mazaný pohled. „Tys mě právě přiměla navrhnout něco, co jsi chtěla celou dobu?“




„Cože? Ne!“ vykřikla Jiřina, ale pohoršení v jejím hlase bylo trošku moc teatrální a Aloisie zvedla obočí. „No, možná...“ Lítostivě si natáčela plavé vlasy na prsty. „Jenom chci, abys byla v bezpečí. Je to ode mě tak hrozné?“




„Ne,“ připustila Aloisie s povzdechem. „Chci jenom říct, že bych k tomu došla sama–“




„Ovšemže!“ zvolala Jiřina a očividně se snažila dát jasně najevo, že nehodlala navrhovat cokoliv jiného.




„–ale řekněme, že jsi mě tam dostala o pár kurníků dřív.“




Aloisie se zářivě usmála a Jiřina reagovala výrazem, který říkal: Hlavně jestli jsi to pochopila.




„Budeš skvělá máma,“ prohlásila Aloisie a povzbudivě přítelkyni pohladila po ruce. „Teda strašně manipulativní, ale i tak skvělá.“




„Ach, díky!“ vyhrkla rozesmátá Jiřina.




Chvíli se dívala na něco kdesi v dálce a pak si nepřesvědčeně vzdychla, až z toho Aloisii rozbolelo srdce. „Je toho tolik na přemýšlení,“ pravila ztěžka. „Nevím, jak to všechno uděláme.“




„Čarodějky na pomoc,“ vyhrkla Aloisie, než se stihla zarazit.




Jiřina se zatvářila polekaně. Aloisie jí mohla klidně říct jdeme na to.




„Ale ne, nemyslela jsem...“ pokoušela se to vysvětlit, ale nedokázala hned najít správná slova. Místo toho uchopila Jiřininu ruku do obou svých, podívala se jí do očí a předvedla, jak doufala, rozhodný a uklidňující úsměv. „Chci říct, že samozřejmě pomůžu, ale myslela jsem, víš, že čarodějky jsou schopné,“ vykládala. „A ty, Jiřino Dalekozraká, jsi ta nejčarodějnější čarodějka, kterou znám.“









Zbytek dne proběhl ve víru příprav na dožínkový večer.




Dráčata sice předvedla jejich majitelům Jiřina, ale Aloisie musela stále ještě podojit búvy, nakrmit zvířata a vytvořit kouzla.




Než natrhala poslední jetel pro koně, našla Jiřinu usazenou na plecí podložce nad žvanivým pláckem, kde se rozhodla dokončit s pomocí hůlky vyřezávání zbývajících Hrušoňů, přestože ji prosila, aby si odpočinula.




Dokonce magicky naložila nevyřezané dýně Aloisiiných zákazníků na vozík, aby byly připravené na zítřejší cestu do údolí.




Nechala nakonec Jiřinu povídat si s jedním bratrancem o historii zavlažování magickobotanických plodin, využila příležitosti a zamířila do skleníku. Budova byla tradiční obdélník se sedlovou střechou s něčím zaobleným a patrovým vpředu, takže vypadala jako velká skleněná klec na ptáky. Když se objevila v dohledu, pocítila v prsou známé chvění. Po skle se místy plazily popínavky obtěžkané květy a mezerami, kde se stařičká okna začala vychlipovat z bílých rámů, vykukovaly sem tam lístky či květenství.




Stejně jako chalupa byl i skleník příliš malý a přecpaný, než aby mohl dobře sloužit svému účelu. Navíc byl i starý, přesto však milovaný. Aloisie byla pyšná na to, že plně využívá každý centimetr prostoru. Když vyviklala zatuhlé kovové dveře, musela provést taneček s protahováním, shýbáním a máváním rukama, aby se prosmýkla mezi spoustou bedýnek, květináčů, konví, pytlů, nářadí a lahviček, které zabíraly každý dostupný povrch.




A pak tu byly rostliny.




Říct, že je to hotová džungle, by bylo medvědí službou džunglím, protože ty jsou mnohem uspořádanější a o dost méně zarostlé než hrušoňovský skleník. I když je třeba dodat, že v nich je méně cedulek. Latinská jména rostlin spolu s poznámkami ohledně jejich užití, schopností a preferencí, psaná Aloisiiným rozmáchlým rukopisem, visela z mladých stonků a výhonků pokrytých poupaty, klouzala přes široké zelené listy a obtáčela úžasné květy otevírající se do velikosti talířů.




„Ahoj všichni,“ pozdravila Aloisie celý skleník a pár větších květů se skutečně otočilo, aby ji přivítalo.




Zvlášť vlnitá popínavka lemovaná drobnými srdčitými lístky jí hravě sundala klobouk až příliš nadšeným škubnutím a již ohnutá špička tiše narazila do skleněného stropu. Popínavka sebou cukla, jako by se lekla, a honem klobouk stáhla dolů, cestou ho otřela lístky a plácla ho Aloisii na hlavu, až jí spadl do očí.




„Děkuju, Pecko,“ Aloisie si upravila klobouk a s láskyplným protočením panenek liánu přátelsky pohladila. Ta se jí něžně stočila do dlaně. „Tak dobrá, doufám, že se všechny živíte tím růstovým kouzlem, které jsem vám dala?“ Ohnula prsty. „Protože máme spoustu práce.“




Otočila se k lahvičkám, kádinkám a plynovým kahanům na pracovním stole.




Byly navzájem propojené gumovými hadičkami, které se proplétaly mezi nástroji na stříhání, měření a drcení, a taky s malým pevným kotlíkem, jenž býval měděný, ale už zezelenal stářím.




Aloisie v té změti našla zašlý mosazný postřikovač, který mávnutím hůlky zvedla. „Dobrá, dáme se do toho!“




Procházela mezi rostlinami a pečlivě používala hůlku k prořezávání, vytrhávání, vázání, hnojení, zalévání, kouzlení – a v několika zvláštních případech dokonce ke kartáčování. Pak se vrátila ke stolu. Opasek se jí prověsil pod váhou botanických a magickobotanických přísad.




Jelikož tu nebyly žádné vlezlé dýně, které by nesouhlasně pomlaskávaly, s úlevou si uvolnila ramena a zhluboka se nadechla. Chvilku se těšila z opojné vůně, čerstvé, travnaté a kopretinové, promísené s přehnanou sladkostí a ovocem. Potom, jako když dirigent zvedá taktovku, pozvedla hůlku a pustila se do toho, co jí šlo nejlépe – magickobotanického kouzlení.




Hůlkou přelila vodu sem a tam a zapálila tohle a tamto a něco promíchala, až skleněná a gumová konstrukce vesele bublala, syčela a šuměla.












Než skončila, byla celá zpocená, ulepená, pocákaná mazáním, prášky a étery od živůtku po krempu.




U žádné jiné činnosti by ale nemohla být šťastnější.





























Aloisie vzhlédla od hrnku a všimla si vzdáleného pohledu v očích své nejlepší kamarádky.
























































Jak to říct?




Sebrala se.
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